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Вольтер

 О страшном вреде чтения

Мы, Юсуф Хериби, божьей милостью муфтий священной Оттоманской империи, свет от 
света, избранный из избранных – всем правоверным, читающим эти строки, шлем 
глупость и благословение.

Так совершилось, что Саид-Эфенди [1 - Саид-Эфенди – турецкий посол, который в 
1721 г. основал в Константинополе первую типографию.], бывший посланник Великой 
Порты [2 - Великая Порта – название правительства Оттоманской империи (с XVI в. 
до первой мировой войны).] в маленьком государстве, называемом Франк-Римом [3 - 
Франк-Рим – то есть Франция – Рим.], ввез к нам в употребление зловредное 
книгопечатание, не спросив совета по поводу этого новшества у наших братьев 
кади, имамов имперского города Стамбула и, в особенности, у факиров, известных 
своим усердием в борьбе с разумом, – Магомету и нам показалось полезным осудить,
изгнать, предать анафеме вышеупомянутое адское изобретение по следующим 
изложенным ниже причинам.

1. Легкость распространения мыслей ведет, очевидно, к уничтожению невежества, 
охраняющего и спасающего все цивилизованные государства.

2. Следует опасаться, что среди книг, привезенных с запада, найдутся книги по 
сельскому хозяйству и по средствам распространения механических искусств, а эти 
сочинения, боже упаси, могут пробудить гений наших сельских хозяев и наших 
фабрикантов, развить промышленность, увеличить их богатства и поднять их 
когда-нибудь в будущем на духовную высоту, внушить им любовь к общему благу, 
чувства, противоречащие здравой доктрине.

3. Возможно, что у нас появились бы исторические книги, свободные от чудесного, 
благодаря которому нация не выходит из состояния счастливой глупости. Такие 
книги неосторожно могли бы воздать должное хорошим и дурным поступкам и 
рекомендовать людям справедливость и любовь к родине, что не соответствует 
правам нашей страны.

4. Они могут, усилив почитание бога и скандально утверждая в печати, что он все 
собою наполняет, уменьшить число паломников в Мекку [4 - Мекка – город в 
Саудовской Аравии, главный религиозный центр ислама. Место рождения основателя 
ислама Мухаммеда. С VII в. – священный город мусульман, место их паломничества.]
и Медину [5 - Медина – город в Саудовской Аравии, в который переселился из Мекки
Мухаммед. Его гробница – второе после Каабы в Мекке место паломничества 
мусульман.] и нанести этим страшный вред спасению души.

5. Случилось бы, конечно, что, прочтя у иностранных авторов про заразные болезни
и про то, как их предупредить, мы бы, к нашему несчастью, получили возможность 
оградиться от чумы, что было бы ужасным покушением на законы провидения.

По этим и другим причинам, в назидание правоверным, ради блага их души 
воспрещаем читать книги под страхом вечного проклятия. И опасаясь, что, 
поддавшись дьявольскому искушению, они стали бы просвещаться, мы запрещаем отцам
и матерям учить детей читать и писать. И чтобы предупредить всякое нарушение 
нашего приказа, мы строго воспрещаем им думать, под страхом тех же наказаний; 
повелеваем всем правоверным доносить властям о каждом, кто сможет произнести три
связных фразы, из которых можно было бы вывести ясное и определенное заключение.
Приказываем, чтобы во всех разговорах употреблялись бы только слова, ничего не 
значащие, по старинному обычаю Великой Порты.

И чтобы помешать проникновению контрабандой в священный имперский город 
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какой-нибудь мысли – мы специально назначаем нашего первого доктора, рожденного 
в одном из западных болот: доктор этот, уже умертвивший четырех членов 
оттоманской семьи, более, чем кто-либо, заинтересован предотвратить появление в 
стране всяких знаний. Мы даем ему этим приказом власть хватать всякую мысль, 
появившуюся письменно или устно у ворот города, и приводить таковую мысль, 
связанную по рукам и ногам, чтобы мы могли подвергнуть ее такому наказанию, 
какому найдем нужным.

Дан в нашем дворце глупости 7 луны Мухарема, года 1143 гиджры [6 - Год 1148 
гиждры – в переводе на европейское летоисчисление – 1730 г.].

Примечания 1

Саид-Эфенди – турецкий посол, который в 1721 г. основал в Константинополе первую
типографию.

2

Великая Порта – название правительства Оттоманской империи (с XVI в. до первой 
мировой войны).

3

Франк-Рим – то есть Франция – Рим.

4

Мекка – город в Саудовской Аравии, главный религиозный центр ислама. Место 
рождения основателя ислама Мухаммеда. С VII в. – священный город мусульман, 
место их паломничества.

5

Медина – город в Саудовской Аравии, в который переселился из Мекки Мухаммед. Его
гробница – второе после Каабы в Мекке место паломничества мусульман.

6

Год 1148 гиждры – в переводе на европейское летоисчисление – 1730 г.
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